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The Māori language: selected events 
1800-2014 
15 July 2014 
Early 19th Century 
Māori is the predominant language of New Zealand.  
1814 
Missionaries make the first attempts to write down the Māori language.  
1815 
Thomas Kendall's A korao (korero) no New Zealand is the first book published in Māori. 
1820 
A grammar and vocabulary of the language of New Zealand is published. This lays the 
orthographic foundations of written Māori. 
1827 
The first Māori translation of selected biblical texts is published in Australia. Other selections 
are published there in 1830 and 1833.   
1835 
The first pamphlet printed in New Zealand, a translation into Māori of the Epistles of Paul to the 
Philippians and to the Ephesians, appears. The first complete New Testament in Māori is 
published during 1837.   
1842 
The first Māori language newspaper, Ko te Karere o Nui Tireni, is published. 
SUMMARY 
 This chronology outlines key events and dates since the early 19th century 
relating to the Māori language. Of particular focus are events in the New Zealand 
Parliament. 
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1844 
The first edition of Williams’s Māori Dictionary is published. 
1853 
Sir George Grey’s Ko nga moteatea, me nga hakirara o nga Māori (The songs, chants and 
poetry of the Māori) is published. 
1854 
Sir George Grey’s Ko nga mahinga a nga tupuna Māori (The deeds of the Māori ancestors) is 
published.  
1858 
The Native Districts Regulation Act 1858 and the Native Circuit Courts Act 1858 are the first 
Acts of the government printed in Māori.  
1865 
Parliament’s revised Standing Orders stipulate that Māori petitions be translated prior to being 
presented, and that the Governor’s speeches to the New Zealand House of Representatives 
and Bills ‘specially affecting’ Māori be translated and printed in Māori  (Journal of the House of 
Representatives or JHR, 1865, pp.103-104).  
1867 
The Native Schools Act 1867 decrees that English should be the only language used in the 
education of Māori children. 
Four Māori electorates are established by the Māori Representation Act of 1867.  
1868 
It is resolved that a ‘simple text-book’ of parliamentary practice be published in Māori, tabled 
papers be translated and relevant sessional papers also be translated and printed in Māori.  
An interpreter is appointed in Parliament. Interpretation was provided because some Māori MPs 
were not conversant in English.  
The failure to translate documents and print them in Māori is raised by member of the 
Legislative Council Walter Mantell (New Zealand Parliamentary Debates or NZPD, vol.2, 1868, 
pp.141-143).  
1872 
The first Bill (the Native Councils Bill) is translated and printed in Māori.  
1875 
W.T. Ngatata asks that speeches by Māori members of Parliament (MPs) are printed in the 
government’s Māori newspaper Te Waka Māori.  
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The issue of translating parts of Hansard into Māori is raised in the Legislative Council (NZPD, 
vol.18, 1875, pp.369-370 and vol.23, 1876, pp.664-665 and 708). 
1879 
The Legislative Council orders that all Bills translated into Māori be bound into volumes and put 
in the Parliamentary Library. From this point on, more Bills are translated and volumes 
deposited (NZPD, vol.33, 1879, p.502).  
1880s   
From the 1880s there are three interpreters (two in the House and one in the Legislative 
Council).  
1880 
Parliament’s Standing Orders are printed in Māori under the title Ture Whakahaere Korero Me 
Nga Tikanga Mahi a Te Whare i Pootitia, Mo Nga Mahi a Te Katoa.   
1881 
From 1881 to 1906 a Māori language translation of the New Zealand Parliamentary Debates 
(Hansard) is produced under the title Niu Tireni — Nga Korero Paremete — Nga Whai Korero a 
nga Mema Māori. This contains Māori and Pākehā members’ speeches on legislation 
considered particularly relevant to Māori. 
1889 
Annual series of relevant Acts printed in Māori, to 1910.  
1894 
Education becomes compulsory for Māori children.  
1901 
A Māori MP cannot, without leave of the House, have their time enlarged because they speak 
through an interpreter (NZPD, vol.119, 1901, p.970). 
1909 
There is a reduction to one interpreter in Parliament.  
1913 
Ninety percent of Māori school children can speak Māori. 
Speaker of the House Frederic W. Lang rules that Māori MPs should speak in English if able to  
do so (NZPD, vol.163, 1913, pp.362 and 368). 
1920s 
By the 1920s Māori grammar is taught in only a few private schools.  
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Sir Āpirana Ngata encourages Māori communities to promote the use of the Māori language in 
homes and communities, while also promoting English language education for Māori in schools.  
The provision of interpreters in Parliament lapses after 1920.  In the following years Māori MPs 
are able to speak briefly in Māori if they provide a sequential interpretation. 
1925 
Māori becomes a language unit for the Bachelor of Arts degree in the University of New Zealand 
(the actual teaching of courses starts at Auckland University in 1951).  
1930s 
Māori remains the predominant language in Māori homes and communities. However, the use of 
English begins to increase, and some Māori leaders continue to support English -only education. 
1930s-1940s 
Māori MPs are permitted to speak briefly in Māori in the House if they provide an immediate 
interpretation. 
1940s 
Māori urban migration begins. This has an impact upon the use of the Māori language.  
1943 
William (Wiremu) Leonard Parker is appointed New Zealand’s first Māori news broadcaster.  
1945 
Māori becomes a School Certificate subject.  
1951 
Speaker Matthew H. Oram re-imposes Speaker Lang’s 1913 ruling (NZPD, vol.296, 1951, 
pp.1193-1198). The ruling is relaxed in the 1960s with Māori MPs permitted to speak briefly in 
Māori if they provide an immediate interpretation. 
1953 
Twenty six percent of Māori school children can speak Māori.  
1960s 
Playcentre supporters encourage Māori parents to speak English to prepare Māori children for 
primary school. 
1960 
The Publications Branch of the Education Depar tment begins publishing a Māori language 
journal for use in those schools where Māori is taught.  
The Māori language: selected events 1800-2014                             Parliamentary Library Research Paper 2014/03 
 5 
1961 
J. K. Hunn’s report on the Department of Māori Affairs describes the Māori language as a relic 
of ancient Māori life.  
Early 1970s 
Concerns for the Māori language are expressed by Māori urban groups including Ngā Tamatoa 
and Te Reo Māori Society. 
1972 
Petition number 42 with 30,000 signatures calling for courses in Māori language and culture to 
be offered in all New Zealand schools is presented at Parliament (JHR, 1972, p.228). This 
presentation leads to the annual celebration of Māori Language Day. 
1973-1978 
A national survey shows that approximately 70,000 Māori, or 18 -20 percent of Māori, are fluent 
Māori speakers, and that most of these are elderly.  
1975 
The first Māori Language Week is celebrated.  
Less than 5 percent of Māori school children can speak Māori.  
1978 
Rūātoki School becomes the first officially bilingual school in New Zealand.  
Petition number 18 with 30,576 signatures calling for the establishment of a Māori television 
production unit within the New Zealand Broadcasting Corporation is presented  (JHR, 1978, 
p.335).  
1979-1980 
Te Ataarangi movement is established to restore Māori language knowledge to Māori adults.  
1980 
During Māori Language Week a march is held demanding that the Māori language have equal 
status with English. 
1981 
Petition number 22 signed by 2,500 people calls for Māori to be made an official language of 
New Zealand (JHR, 1981, p.372).  
1982 
Te Kōhanga Reo is established to promote the Māori language among Māori pre-schoolers. By 
1993, the number of students using Kōhanga services reaches 14,514 .  Enrolments number 
9,179 in 2013.  
The Māori language: selected events 1800-2014                             Parliamentary Library Research Paper 2014/03 
 6 
Te Upoko o Te Ika, the first iwi radio station to broadcast, starts operating.  Another three iwi 
radio stations are established at Mangamuka, Whakatāne and Ruatōria during the late 1980s. 
1983 
The first Māori-owned Māori language radio station (Te Reo-o-Poneke) goes to air. 
1985 
The first Kura Kaupapa Māori is established to cater for the needs of Māori children emerging 
from Te Kōhanga Reo. 
MPs may address the Speaker in English or Māori (NZPD, vol.464, 1985, p.5898).  
1986 
The Waitangi Tribunal acknowledges that the Māori language is a 'taonga' under Article II of the 
Treaty of Waitangi, and that the Crown has a responsibility for its preservation.  
1987 
The Māori Language Act 1987 is passed in Parliament. Māori is declared an official language 
and Te Taura Whiri i te Reo Māori (the Māori Language Commission) is established.  
1988 
The ‘Matawaia Declaration’ is issued. Here bilingual school communities call for the creation of 
an independent, statutory Māori education authority to establish Māori control and the autonomy 
of Kaupapa Māori practices in the education system.  
1989 
The Education Amendment Act 1989 provides formal recognition for Kura Kaupapa Māori and 
wānanga (Māori tertiary institutions).  
The Government reserves radio and television broadcasting frequencies for use by Māori.  
1990 
Speaker Thomas Kerry Burke rules that an MP cannot be required to give a translation of their 
remarks following an address to the House in Māori (NZPD, vol.508, 1990, p.2336).  
1992 
A survey finds 58 percent of non-Māori and 89 percent of Māori agree that Māori should survive 
as a spoken language. 
Parliament’s Standing Orders Committee recognises that Parliament needs to develop an 
interpretation and translation service.  
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1993 
The Māori broadcasting funding agency Te Māngai Pāho is established to promote the Māori 
language and culture. This follows litigation by the New Zealand Māori Council and Ngā 
Kaiwhakapūmau i te Reo Māori. 
More than 20 iwi radio stations broadcast throughout New Zealand.  
Peter Tapsell becomes the first Māori Speaker.   
With the introduction of the Mixed Member Proportional (MMP) electoral system the law is 
changed to vary the number of Māori electorates according to the size of the Māori electoral 
population. 
1994 
New Zealand passports start using te reo Māori on the inside pages, and on the cover from 
2009.  
1995 
He Taonga Te Reo (Māori language year) is celebrated. Hui Taumata Reo Māori is held in 
Wellington. 
A survey shows that about 10,000 Māori adults are very fluent speakers of Māori.  
1996 
The census form is released in te reo Māori. 
The Aotearoa Māori Television Network broadcasts in the Auckland area (the Network ceases 
operating in 1997). 
1997 
The Cabinet agrees that the Crown and Māori have a duty, derived from the Treaty of Waitangi, 
to take all reasonable steps to actively enable the survival of Māori as a living language. The 
first Māori Language Strategy is published. 
Speaker Doug L. Kidd rules that MPs speaking in Māori do so as of right and an interpreter is 
provided.  
1998 
The Government announces funding for a Māori television channel and increased funding for Te 
Māngai Pāho. 
1999 
The Government announces objectives and monitoring indicators for its Māori Language 
Strategy. The goals are: 
 To increase the number of people who know the Māori language by increasing their 
opportunities to learn Māori;  
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 To improve the proficiency levels of people in speaking Māori, reading Māori, and writing 
Māori;  
 To increase the opportunities to use Māori by increasing the number of situations where 
Māori can be used;  
 To increase the rate at which the Māori language develops so that it can be used f or the full 
range of modern activities;  
 To foster amongst Māori and non-Māori positive attitudes towards, and accurate be liefs and 
positive values about the Māori language so that Māori-English bilingualism becomes a 
valued part of New Zealand society.  
 
A full-time interpreter is appointed in the House. 
2000 
A simultaneous interpretation service in Māui Tikitiki-a-Taranga (the Māori Affairs Committee 
Room) is introduced.  
The Cabinet agrees that the establishment of a Māori television channel is a Governm ent 
priority within the Māori broadcasting policy area.  
A survey of attitudes toward the Māori language finds that 94 percent of Māori and 90 percent of 
non-Māori believe it is good for Māori people to speak Māori on the marae and at home. 
Another 68 percent of Māori (40 percent of non-Māori) believe it is good for Māori to speak 
Māori in public places or at work.   
2001 
The 2001 Survey on the Health of the Māori Language indicates that nine percent of Māori 
adults can speak Māori ‘very well’ or ‘well’. In 2006, 14 percent of Māori adults indicate that they 
can speak Māori ‘very well’ or ‘well’.  
2002 
Mā te Reo Fund is established to support Māori language growth in communities.  
‘Te Tangata Whai Rawa o Wēniti’ (the Māori language movie version of the ‘Merchant of 
Venice’) is released.  
2003  
The revised Government Māori Language Strategy is released. The goals to be achieved by 
2028 are:  
 The majority of Māori will be able to speak Māori to some extent and proficiency levels in 
speaking, listening to, reading and writing Māori will increase.  
 Māori language use will be increased at marae, within Māori households, and other targeted 
domains.  
 All Māori and other New Zealanders will have enhanced access to high -quality Māori 
language education.  
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 Iwi, hapū and local communities will be the leading parties in ensuring local-level language 
revitalisation. Iwi dialects of the Māori language will be supported.  
 The Māori language will be valued by all New Zealanders, and there will be a common 
awareness of the need to protect the language. 
 
The Māori Television Service (Te Aratuku Whakaata Irirangi Māori) Act is passed in Parliament.  
2004 
The Māori Television Service begins broadcasting. The channel achieves its largest audiences 
to date with 2.6 million viewers watching broadcasts in both September and October 2011. 
Inaugural Māori Language Week Awards are held in Wellington. 
There is a permanent full-time Kaiwhakamārama Reo position for interpretation, transcription 
and translation service in Parliament. There are three interpreters.  
The Māori and New Zealand English (MAONZE) Project studying the pronunciation of te reo 
Māori starts.  
2005 
The Māori Language Commission launches the interactive ‘Kōrero Māori’ website . 
Microsoft Office and Windows in te reo Māori are launched.  
2006 
According to Statistics New Zealand in 2006: 
 131,613 (23.7 percent) of Māori can converse about everyday things in te reo Māori, an 
increase of 1,128 people from the 2001 Census.  
 One-quarter of Māori aged 15 to 64 years can hold a conversat ion in te reo Māori.  
 Just under half (48.7 percent) of Māori aged 65 years and over can hold a conversation in te 
reo Māori.   
 More than one in six Māori (35,148 people) aged under 15 years can hold a conversation in 
te reo Māori.  
 
A survey of attitudes toward the Māori language finds that 98 percent of Māori and 96 percent of 
non-Māori believe it is good for Māori people to speak Māori on the marae and at home. 
Another 94 percent of Māori (80 percent of non-Māori) believe it is good for Māori to speak 
Māori in public places or at work.   
2008 
The second Māori Television channel, Te Reo, is launched.  
Google Māori, the Māori interface of online search engine Google, is launched.  
The first monolingual Māori dictionary is launched by the Māori Language Commission. 
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2009 
An independent panel, Te Kāhui o Māhutonga, completes a review of the Māori Television 
Service Act (Te Aratuku Whakaata Irirangi Māori) 2003.  
Research completed for a media use survey indicates that Māori are more likely than non -Māori 
to have reported having watched, listened to and/or read something in Māori and/or about Māori 
language or culture (96 percent compared with 71 percent non-Māori) and to have done so in 
the last two weeks (88 percent compared with 51 percent). They also are more li kely to have 
done this on a daily basis (25 percent compared with 6 percent). 
Common te reo Māori words are recognised in the predictive text message function and auto 
voice dialling on certain Telecom handsets.  
Four staff provide interpretation, transcription and translation services in Parliament. 
2010 
Simultaneous interpretation of te reo Māori into English becomes available in the House and 
galleries, and on Parliament Television. 
Victoria University of Wellington’s Faculty of Law announces the complet ion of the Legal Māori 
Corpus and the Legal Māori lexicon. 
The Minister of Māori Affairs announces a review of the Māori Language Strategy and sector.  
2011 
Te Paepae Motuhake, an independent panel, completes a review of the Māori Language 
Strategy and sector. Principal recommendations include a Minister for the language, and 
revitalisation through re-establishing te reo Māori in homes.  
The Waitangi Tribunal releases its Ko Aotearoa Tēnei report into the place of Māori culture, 
identity and traditional knowledge in contemporary New Zealand law, government policy and 
practices. The report indicates the language is ‘approaching a crisis point ’ with Māori and the 
Crown sharing responsibility for its revival.  
2012 
It is announced that social media site “Facebook” can be viewed and translated into te reo 
Māori.  
The Waitangi Tribunal releases a pre-publication version of its report into the Te Kōhanga Reo 
National Trust’s kōhanga reo claim . The Tribunal expresses ‘deep concern at the vulnerable 
state of te reo Māori’, and calls on the Crown to formally acknowledge and apologise for Treaty 
of Waitangi breaches. Recommendations include redeveloping the engagement between 
Government agencies and the Trust. 
Māori Television launches a new te reo Māori website for children. 
2013  
The United Nations Committee on the Elimination of Racial Discrimination expresses concern 
over the Waitangi Tribunal’s finding that the Māori language is at risk of erosion.  According to 
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the Committee, specific measures to preserve the language should be taken with adequate 
funding, and the development of a new Māori language strategy expedited. 
According to the 2013 Census, 125,352 Māori (21.3 percent) can ‘hold a conversation about a 
lot of everyday things in te reo Māori.’ This is a 4.8 percent decrease from the 2006 Census.  
Statistics New Zealand’s first survey on Māori well-being, Te Kupenga, shows that in 2013:  
 257,500 (55 percent) Māori adults had some ability to speak te reo Māori (they were able to 
speak more than a few words or phrases in the language). This compares with 153,500 (42 
percent) in 2001.  
 50,000 (11 percent) Māori adults could speak te reo Māori very well or well (they could 
speak about almost anything or many things in Māori).  
The Māori Affairs Committee for the first time recommends a full te reo Māori translation of the 
Mokomoko (Restoration of Character, Mana, and Reputation) Bill be included as part of the bill. 
It becomes the first legislation in both English and te reo Māori to be passed.  
There are 17,343 students (16,792 in 2012) involved in Māori medium education, and 141,054  
(140,943) involved in Māori language in the English medium.  
2014  
An Oxford University book (Borrowed Words: A History of Loanwords) examining how words 
borrowed from other languages influence English finds that te reo Māori is among the top 20 
most borrowed-from languages. 
The Government’s new Māori Language Strategy outlines the Crown’s approach to revitalising 
the Māori language. It includes new result areas, indicators and targets, princ iples, and confirms 
the roles of government. The Strategy also proposes legislation for improving the status of the 
Māori language and revised arrangements for the Māori language entities currently in Vote: 
Māori Affairs, as well as the establishment of a new independent, statutory Māori language 
entity, Te Mātāwai. The Māori Language (Te Reo Māori) Bill that is part of the Strategy is 
intended to replace the Māori Language Act 1987, and amend the Broadcasting Act 1989 and 
the Māori Television Service (Te Aratuku Whakaata Irirangi Māori) Act 2003. The purpose of 
these changes is to affirm the status of the Māori language as a taonga of iwi and Māori and an 
official language of New Zealand. 
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